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A LAP ELŐFIZETÉSI ÁRA: 

Egy évre. 6 frt. - kr 

mélévte.8 

Negyed évre. 1,, 50, 

.6ikr. Egyes szám ára 

Külföldre egy évre 8 frt. -kr. 

Ezen lap megjelenik 

hetenkint kétszer: 

vasárnap és csütörtökön. 
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SZÉKELYFŐLD. 
Közgazdasági, társadalmi és szépirodalmi hirlap, 

a csikmegyei gazdasági egy
let hivatalos közlönye.- 

Hirdetések közlési dija: 
minden egy hasábos 1 garmond 

sorért vagy annak térfogatáért 

4 kr. s minden egyszeri közlés 

után 30 kr. bélyegdij fizetendő. 

Nagy és többször közlendő 
hirdetményt a kiadóhivatal ár-- 
kedvezményben részesit. 

A Nyilttér- rovatban 
közlendő czikkek soronkint 

10 kr. dijért közöltetnek 

s zE R E s z T ó s és 

Kéezdi-GVásarhelytt: 

Szabó Albert könyvnyomdájában. 

A lap beltartalmát illető közlemények, valamint előfizetési pénz
ek, hirdetmények, nyiltterek stb. mindhár 

Csik-Szeredában: 

T. Nagy Imre szerkesztő lakásán. 

IA DÓó E vA TA I 
Szekely-Udvarhelytt : ; 

Dr. Kábdebó Ferencz szerkesztő lakásán.
 

om szerkesztöségben és kiadóhivatalban elfogadtatnak. 

Felhivás előfizetésre 
a „Székelyföld? 1883. évi (második) folyamára.

 

A „Székelyföld" czimü közgazdasági 

társadalmi és szépirodalmi, hetenként jelen- 

legi nagyságában 2-szer megjelenő hirlapra 

a következő árakkal előfizetest nyitunk: 

Egy évre. 6 frt - kr. 

Fél évre 3 frt - kr. 

Negyed évre 1 frt 50 kr. 

Külföldre egy évre 8 frt - kr. 

Előfizetési pénzek bármely időben el- 

fogadtatnak. 

Lapunk azon előfizetőit, kik előfize- 

téseikkel még hátrálékban vannak, tísz- 

telettel kérjuk azoknak beküldésére. 

Kérjük egyuttal t. előfizetőinket, szi- 

veskedjenek előfizetéseiket minél előbb meg- 

ujitani, hogy lapunk szétküldésében za- 

var ne forduljon elő. 

Az előfizetési pénzek a kiadóhivatalba 

és pedig K.-Vásárhelytt a nyomdába, vagy 
Székely-Ud- 

varhelyre Dr. Kábdebó Ferencz szerkesztők- 

hez küldendők, vidékről legezélszerübben 

posta-utalványnyal. 

A ,„Székelyfölde kiadó hivatala. 

Szerény tanácsok. 

(t-sz.) Negyvenöt éves vagyok. 

Három cholera-évet éltem keresztül. 

Egyet 1849-ben, de még akkor gyer- 

mek voltam. A másik volt, ha jól em- 

lékszem, 1864- avagy 65-ben; a har- 

madik 1873-ban. Hogy az 1849-ki hon- 

nan jött, azt nem tudom; a másodikra 

sem igen emlékszem, már t. i. hogy 

honnan hozták be; de az 1873-ikira 

I már emlékszem. Ezt behozták 1872. 

őszén, Galicziából Budára áthelyezett 

katonák. Már késő ősz levén, csak szór- 

ványosan lépett föl, ámde az 1872/a-iki 

tél oly enyhe volt, hogy alig láttunk 

fagyot és havat, hát az ugynevezett 

„bakterium"-ok átélték s a cholera 

1873. évi április hóban már megkezdé 

az ő rémes működését. 

Az 1864-iki avagy 65-iki cholera 

is őszszel lépett föl, ámde a reá követ- 

kező tél kemény lévén, kiveszett, s a 

másik évben már nem mutatkozott. 

De hát mit akarok én ebből ki- 

okoskodni? 

Azt akarom ebből kiokoskodni, 

hogy az a cholera, a mely Afrikában 

fellépett, talán megkimélhet bennünket 

az idénre, ha pedig telünk kemény lesz, 

jövőre is. Hogy ez idén Európába be- 

hurczolják, az majdnem kétségtelen, de 

hogy általános európai jelleget öltsön, 

az nem következés. Hiszen 1873-ban 

sem öltött, pedig világkiállitás volt 

Bécsben. Aztán meg julius hóban va- 

gyunk már. Az 1873-ki cholera azért 

volt oly borzasztó, mert az egész nya- 

rat itt töltötte. Itt született, itt fejlődött, 

itt halt meg. Mert ennek is megvan a 

maga fejlődési proczessusa. Arra tehát, 

hogy itt még az idén egész erejét ki- 

fejthesse, azt hiszem, már későn van. 

Két hónap mulva már betekint az ősz 

és az e járvány természetére nézve nem 

kedvező. Mindazonáltal az óvintézkedé- 

seket meg kell tenni, s mint a ki szin- 

tén tapasztaltam valamit, elmondom azt 

a t. olvasónak. 

1873-ban az orvosok nagyon pa- 

naszkodtak a nyers uborkára, melyről 

a köznépet nem voltak képesek leszok- 

tatni. „Ha az Isten akarja, ugy is meg- 

halunk*; ez volt figyelmeztetésükre a 

felelet. És a nyers uborka majdnem 

halálosnak bizonyult. Veszedelmes volt 

a sárga dinnye is. A cholera-esetek fe- 

lét ez a két növény idézte elő. De nem 

csak ez, hanem minden gyümölcsféle 

veszedelmes ilyenkor. Azt hinném tehát, 

hogy a cholera beköszöntésének eseté- 

bena hatóságoknak meg kellene hagyni 

belügyminiszteri uton, hogy a közönsé- 

get a gyümölcstől, különösen pedig az 

uborka és sárga dinnye élvezetétől 

óvják. 

Azt hiszem egyébiránt, hogy a 

salieylsav a cholera járvány fellé- 

pésének esetében nagy szerepet fog ját- 

szani. A cholera veszedelme ugyanis 

abban rejlik, hogy hirteleni feloszlást 

idéz elő, a salicylsav csodás hatása pe- 

dig épen a feloszlás megakadályozásá- 

nál mutatkozik legjobban. Úgy gondo- 

lom pedig, hogy mielőtt a cholera hoz- 

zánk érne, az ujabb gyógyászat terén 

ezen, valóban áldásosnak mutatkozó 

ártana, ha a belügyminiszterium egész- 
sav hatását már észlelni fogják, s nem 

ségügyi szakosztálya a salicylsav mi- 

kénti használatát tudomására hozná 

a közönségnek, a gyógyszertárakat pe- 

dig jó előre figyelmeztetné, hogy a sa- 

lieylsavval kellően lássák el magu- 

kat. Mert ha esav hatása valóban olyan 

lesz, mint a milyet remélni lehet, ak- 

kor talán nincs is annyi készlet, hogy 

elegendő legyen, sigy jólesz előre gon- 

doskodni. 

Hanem a fődolog minden esetre a 

mértékletes élet és tisztaság. A gyomor- 

megterheléstől és hüléstől óvakodni és: 

A mértékletes élet és 

tisztaság majdnem biztos óvszer. Ott 
fertőzteleniteni. 

vannak az orvosok és gyóntató lelké- 

szek; ezeket bizony nem óvja meg a 

ragálytól semmi más, mint a mérték- 

letes élet. 

Trefortminiszter a középiskolai 

törvényjavaslat tárgyalása alkalmával tett 

igéretéhez s a képviselőház határozatához 

képest már meginditotta a tárgyalást a mi- 

niszter közvetlen vezetése alatt nem álló 

felekezeti, törvényhatósági, községi stb. kö- 

zépiskolák tanárai részére felállitandó or- 

szágos nyugdijalap tárgyában, s elren- 

delte erre nezve az előmunkálatokhoz szük- 

séges adatok beszerzését. 

Háromszékmegye közigazg. bizottságának 
juliushavi gyülése. 

(Vége.) 

Komáromy Andor tanfelügyelő je- 

lenti, hogy a tanitás junius végén a megye 

A „Székelyföld" tárczája. 

A szomszédok. 
(Beszély.) 

Irta Dobay János. 

(Vége.) 

VII. 

Másnap reggel Kerekes Sándor be- 

hajtatott a szomszéd városba és megláto- 

gatá az orvost. Barátja kitörő örömmel 

sietett feléje; azonban látva az ifju komor, 

hideg arczát, visszavonult s bámuló arcz- 

czal várta a szokatlan látogatás czélját. A 
két barát helyet foglalt és Sándor hideg, 

kimért hangon kezdé meg: 
- Előre kijelentem, hogy nrostani 

látogatásom nem az orvost, hanem a régi 

jó barátot illeti. Eljöttem, hogy egy igen 
nehéz kérdésben véleményedet kikérjem. 

Kérlek tehát, őszintén, tiszta meggyőződé- 

sed szerint felelj kérdésemre, mert vélemé- 

nyedre igen nagy sulyt fektetek. 

- Parancsolj velem, édes Sándor; 

minden tekintetben szolgálatodra állok. 

Kérdésedre a legjobb meggyőződésem sze- 

rint fogok felelni; azonban engedd meg, 

hogy csodálkozzam a felett, hogy te, ki ba- 

rátaid között mindig a tanácsadó valál, 
most tőlem akarsz tanácsot kérni. 

- Vannak olyan dolgok, mikre nézve 

az ember szereti előbb a mások véleményét 

is hallani, mielőtt cselekednék. 

- Valóban kiváncsivá tész. 

Tehát először azt kérdem tőled, 

hogy tudod-e, mi a szerelem, szerettél-e 

valakit lelked egész hevével, érezted-e ama
z 

emésztő kinokat, miket a szerelemféltés 

okoz; van-e fogalmad azon gyötrelmekrő
l, 

midőn az ember tudja, hogy az a drága 

lény, kin rajongó szeretettel csüng, érzel- 

meit nem viszonozza, hanem egy más után 

eped ? 

Az ifju orvos a legnagyobb bámulat- 

tal hallgatá végig barátja lázas beszédét
 s 

aztán nyugodt, komoly hangon felele: 

Nem voltam elkészülve ilyen kér- 

désekre; azonban miután te is egy alka- 

lommal hasonló tárgyban bizalmaddal meg
- 

tisztelél, igéretem szerint őszintén felelek 

kérdésedre. Igen, barátom, én ismerem a 

szerelmet; naponkint élvezem annak édes 

gyönyöreit, a nélkül azonban, hogy az azzal 

járó szenvedéseket ismerném. Én szeretek 

egy bájos leánykát s ő viszont szeret engem 

s e boldogitó tudat határtalan bizalommal 

tölti el szivemet s igy a féltékenység kinjai 

teljesen ismeretlenek maradtak előttem. 

Különben már csak egy pár hó választ el a 

boldog egyesüléstől. 

És nem vádol emmi téged e sze- 

relemért és nem kiáltja egy hang szüntelen 

füleidbe, hogy egy ember szerencsétlensége 

árán szerezted meg boldogságodat? 

- Teljesen nyugodt vagyok e tekin- 

tetben. Jegyesemet a halál körmei közül 

szakitottam ki, ember feletti gonddal gyógy- 

kezeltem és ápoltam. E drága élethez tehát 

nekem kizárólagos jogom van. Hogy más 

is szerethette öőt s más is táplált hozzá 

igényeket, arról nincs tudomásom. A hölgy 

önként adta nekem szivét s én önfeláldozó 

szerelemmel viszonoztam azt s nincs miért 

vádolnom magamat. 

- Igazad van, barátom, - szólt Sán- 

dor keserüen - a sziv nem ismer korlá- 

tokat s nem törődik azzal sem, ha még 

szentségtörést is kell elkövetnie szerel- 

méért. 
Te talányokban beszélsz, bará- 

tom - szólt az orvos bámulva. - Nem 

értelek. 
- Nem sokára meg fogsz érteni, csak 

még egy kis türelmet kérek. A szerelemmel 

tisztába jöttünk s most, ha ugy tetszik, 

bonczoljuk meg egy kissé a barátságot is. 

Sándor szünetet tartott; az ifju orvos 

egész figyelemmel várta barátja közlését. 

Végre Sándor töré meg a csendet. 

Mit tartasz az olyan barátról, - 

szólt lassu, vontatott hangon - ki belopja 

magát barátja bizalmába s aztán visszaél 

vele? 

Azt, hogy megvetésre méltó, hit- 

vány ember! 

Sándor hosszu pillantást vetett az or- 

vos tiszta, őszinte szemeibe s aztán előbbi 

hideg hangján szólt: 

Tegyünk fel egy esetet. Én szeret- 

nék egy hölgyet forrón, kiolthatatlanul; e 

titkomat te megtudnád, de nem tudván pa- 

rancsolni szivednek, te is megszeretnéd a 

hölg, et; mit tennél? 

- Azt nem tartom lehetségesnek, mert 

a mely szivben igazi barátság lángja ég, 

ott a sziv egyik fele nem tehet olyat, mely 

a másik rész ellen szentségtörést követ el. 

A szerelem és barátság, mint szivünk leg- 

szentebb érzelmei, áldozatkészségből és 

nagylelküségből tartják fenn magukat s 

egyik a másik ellen nem tehet semmit a 

nélkül, hogy jellegét el ne vesztené. A mely 

ember tehát barátját szerelméért meg képes 

csalni, az nem lehet igazi barát. 

- Igen szép szavak; de ha mégis be- 

következnék, hogy megszeretnéd azt, kit 

én szeretek ? 
Sohasem találkoznám többé e 

hölgygyel s igyekezném feledni e szeren- 

csétlen érzelmet, mert ugy is mindig vá 

dolna egy hang, hogy egy barátomat loptam 

meg e boldogságért. 

-- Helyesen. És most mit érdemel egy 

olyan ember, ki ismerve barátja szerelmét, 

annak kedvesét elrabolja? Naponként vé- 

gig hallgatja barátja lángoló szavait s tudja, 

hogy e szenvedély annyi, mint élete, s 

mégis titokban behálózza a leányka ártat- 

lan szivét s megrabolja barátját legdrágább 

kincsétől. Mit érdemel az ilyen barát? 

- Én golyót röpitenék a nyomorul 

agyába. 



erületén minden iskolában befejeztetett. A 
törvényszerü 8 havi tanidőt minden iskola 

kitartotta, sőt némelyik meg is 

toldotta. A tanitás eredmenye általában vé- 

ve kedvezőnek mondható. Dicsérettel em- 
lékszik meg a dálnoki s a kovásznai iskolá- 

ról, hol a tanitók szép sikert mutattak fel 
s a gondnokság is kiváló buzgalmat tanu- 

sitott. Sajnálattal jelenti azonban, hogy a 
tankötelesek nagy része a két iskolában 
nem volt elég pontos. Általában véve azon- 
ban az iskolák látogatása kedvezőbb volt 
az idén, mint a megelőző években. Kiemeli 
még a sepsiszentgyörgyi polgári fiuiskola 
vizsgáját is, hol daczára annak, hogy az 
idén felszerelt lakatos tanműhelyben a mun- 
ka csak márcziusban vehette kezdetét, a 

tanulók mégis szép előhaladást tanusitottak. 
E tanműhely egyedüli az országban s mint 
ilyenhez, a legszebb remények füzőödnek. 

Felemliti még gr. Zichy J. és Jágócsi 
pPétetffy J. látogatását is, kik meglátogatva 
a helybeli iparos iskolát, azt igen kedvező 
állapotban találták, hol az iparos tanulók 
8 osztályba beosztva, megfelelő oktatásban 

részesültek. Ebben legfőbb érdeme a főis- 

pán urnak van, de osztakoznak vele a ta- 

nitók is, kik a csekély fizetés daczára is 
kitartó buzgalommal végezték a tanitást; 
felhozza a azután, hogy Kézdi-Vásárhelyen 
800 iparos tanuló van, kik eddig semmi- 
nemü oktatásban nem részesültek. A szer- 
vező értekezlet azonban itt is, mint Sepsi- 
Szentgyörgyön, sikeresen végződvén, a jövő 
tanévben mindkét városban meg fogják kez- 
deni az ujon szervezett ipariskolák műkö- 
désüket. 

Dr. Antal Mihály megyei főorvos a 
megye egészségi állapotáról jelenti, hogy az 

a lefolyt hóban kielégitő volt. 

Az állategészségügy nem volt 
kielégitő. Takonykór előfordult egy esetben, 
lépfene és ebdüh két esetben. Ezenkivül a 
folytonos esőzések miatt takarmányhiány 
állt be s a rosszul táplált szarvasmarhák 

közül sok hullott el hevenybéllobban. 
Nádory Nándor kir. mérnök a mult 

havi közlekedési viszonyokról a követke- 
zőkben adja elő jelentését. 

A brassó-ojtozi országut mindenütt jó, 

a 60- 64. kilóméter közti szakasz is a szá- 
raz időjárás következtében kielégitő s még 
a nyáron leendő ujraépitése ügyében intéz- 
kedés történt. 

Az államutakra szükséges uj hidak 
épitése felől a miniszterium még nem intéz- 
kedett. 

A megyei utak állapota, kivéve, hogy 
különösen a nyén-bodza-krasznai uton sok 
a rossz hid, általában véve jó. A folyó évre 
előirányzatba vett hidépitések csak a szük- 
séghez mérten egyenként vagy kisebb cso- 

más években. 

nem történt. 

Tompa Albert közgazdasági előadó 
a megyének a jelen évi második negyedben 
levő közgazdasági viszonyairól jelenti, hogy 

az őszi gabonák igen csekély kivétellel szé 

pek s csakis a sepsi-alsójárásban mutatko 
zott eddigelé a rozsda kis mértékben; kora 
kapás vetemények s tavaszgabona a leg- 

tek azonban hátramaradtak. A gyümölcs- 

termésben a május 28-ki havas eső nagy 

kárt tett. A takarmány mennyisége kielé- 

gitő, betakaritását azonban a folytonos bo- 

rult és esős időjárás nagyban akadályozza. 
Inditványozza, hogy a törökbuzát, me- 

lyet az idén a szokott időnél legalább is 

2-3 héttel később vetettek, október 15-ke 

előtt ne legyen szabad leszedni, egyes ese- 

tekben a közsegi előljáróság indokolt ké- 
résére a szolgabirák adhassanak csak a jel- 
zettidőnél korábban eszközlendő kukoricza- 
törésre engedélyt. Ez inditvány azon mó- 
dositással fogadtatott el, hogy a kukoricza 

október 15-ke előtti törése ugyan nem til- 
tatik meg, de figyelmeztetik a gazdaközön- 
ség, hogy várja be, mig a kukoricza meg- 

érik s akkor szedje le. 

As szentgyörgyi és kézdivá- 
sárhelyi polgármestereknek meg- 
hagyatott, hogy az ezen városokon keresz- 

tül vonuló nem megyei utakat kavicscsal 

javittassák ki. 

A kolera. 

Alexandria, jul. 6. A Damiettából 
érkező hirek szomoruak, kétségbeejtők. Bor- 

zasztó képet nyujt ez a szerencsétlen, a 

végpusztulás sorsára jutott város. A telhe- 
tetlen, kérlelhetetlen halái gyorsan szedi 

áldozatait; mint az érett kalász az éles tarló 

portokban adattak ki s nem egyszerre, mint 

több helyen elég szépek, a később vetet- 

alatt, ugy hullnek ebéa a Dennenláttek 
a ragadós betegség pusztitó hatásától. Da- 
miettában a dögvész gyilkos lehelete va- 
lóban nem metafora többé; több mértföld- 
nyi távolságból irtózatos büz támadja meg 
a közeledőt, a mely elfojtja a lélekzést, 
tönkreteszi az idegeket, ugy, hogy a leg- 
csekélyebb rosszullét is végzetes lehet. És 
a pusztitó halál e poklából nincsen szaba- 
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dulás. Nagy távolságra vasgyürü veszi kö- 
A kavicsszállitás vállalat utján junius 

25-én adatott ki, de szállitás eddig még 
rül a halál e tanyáját; a katonák fegyve- 
rei fenyegetve állják utját a menekülőnek, 
és ha vissza nem fordul oda, a honnét me- 

nekülni akar, el van veszve. A katonák nem 
ismernek irgalmat; a menekülő hiába es- 
dekel, hiába hivatkozik Istenre, emberre, a 
katona fegyvere előtte ásit s neki vissza 
kell térnie a halál torkába, a kolera fész- 

keébe. Mindenesetre szükséges ez a kegyet- 
len rendszabály, hogy a ragadós betegség 
elhurczolását megakadályozzák, de irtóza- 
tos és ugyanaz az emberiesség, a mely el- 

rendelte, fölháborodik, ha megfontolja a 
városba elzárt emberek kedélyállapotát. Ma- 
gában a városban nincsen orvos, a ki se- 
githetne, nincsen gyógyszer, 

lan halott látása, az arab szokások szerint 
való temetések; a halottakat nyitott kopor- 

sókban, vagy egyáltalában koporsó nélkül 
nyitott taligákon szállitják ki az örök nyu- 
galom helyére. Az irtózatos, velőtrázó, sziv- 
szakgató orditozás, melylyel a halottat az 
ország szokásai szerint gyászolják - mindez 
elégséges arra, hogy a mozlimoknak Iste- 
nükbe vetett szilárd hitét is megingassa. 
Hogy milyen nagy mértékben terjed Egyip- 
tomban a rémület, bizonyitja egy alexan- 
driai távirat, mely szerint a kormányhiva- 
talnokoknak fegyelmi büntetés terhe alatt 
megtiltották azt, hogy elhagyják állomás- 
helyeiket. 

Megjegyzések az óvodatgyből kifolyólag. 
Hétfalu, 1888. julius hó 2-án. 

A csodák kora, mint tudjuk, régen le- 
járt, de e helyett most Brassomegye 10 fa- 
lujában a bizalmi iratok napirendje állott 
be. Ugyanis a Székely Nemzet" ez évi8l-ik, 
a Magyar Polgár" idei 137-ik, a ,„Székely- 
föld' folyó évi 44-ik és a „Nemere" jelen 
évi 48-ik száma Koós Ferencz urnak az 
aláirók szerint bizalmat szavaz. Az előbb 

a mely a fáj- 
dalmakat enyhitené; ehhez járul a számta- 

nevezett lapok közleményel ellen ugyan 
Elnv kifogása? Aztán meg a tisz- 

teletet, a bizalmat gye- bi tagadná meg 
attól, ki azt, mint K. F. ur is, megerdemli! 
Hanem hát mind ezek mellett is ama bizal- 
mi irathoz nehány megjegyzés mégis csak 
hozzá fér! 

A „Székely Nemzet igy szól: „Hét- 
falu bizalma.4 Ez nem áll. Mert az aláirók 
csak 4 faluból valók s egyetlen egy szál 
ember neve sincs ott azok között, kik Tat- 

rangon, Pürkereczen és Zajzonban laknak. 
Igy tehát a bizalmi irat szerzője s aláira- 
tója a nyilvánosság szent szine előtt nem 
mondott igazat, midőn a 4 falut 7 falunak 
mondja; mert neki az elvitázhatlan tények 
szerint csak 4 falu értelmisége egy részének 
nevében lett volna joga szólani ! 

Iratfogalmazó ezen kivül még egy 
másik és pedig ellenszenvmaniában is szen- 
ved, mert valami „Libertas-féle irónak a 
nyilvánosság előtt könyörtelen kezekkel ki- 
tépi erkölcsi szépségének minden hajszá- 
lait, ama bizalmi iratban állitván, hogy „az 
a Libertas szőrszálhasogató, irói viszketeg- 
ségi, idétlen, szájhős, hirlapokban kürtölő, 
mézes-mázos s igen ritkán teljesithető igé- 
reteket tevő ember. 

Kérdezem a fogalmazó urat, hogy mikor 
ezeket a faragatlan jelzőket kikomponálta : 
nem volt-e emberi szenvedélye ellenszen- 
ve féktelen paripájától elragadtatva? Hát 
mikor ezt a sok szép complimentet leirván, 
ujra meg ujra átolvasta, nem gondolta-e 

meg, hogy ezek a pálma-ágak, babér-lombok 

egyként se illenek be s általán véve semmi- 
képen nem találnak a bizalmi irat keretébe ? 
Ott és abban a személyeskedésnek nincs 
helye; oda csak a tisztelet, bizalom, elis- 
merés és hódolat ragyogó gyöngyei tartoz- 
nak, nem pedig egyszersmind a bizalmat- 

lanság és gyanusitás rozsdamarta tőrei is! 
Lám, lám! ellenszenves jó uram, hova vitte 
önt a vakbuzgóság ? bizalmi irat helyett 
egészen akaratja ellenére, egyszersmind s 

egy füst alatt bizalmatlansági okmányt is 

fogalmazott! 

Ezen bizalmi irat fogalmazója s első 
aláirója, továbbá az ő elhamarkodó meg- 

gondolatlansága közepett ki nem menthető 
hibát is követett el; mert K. F. urnak hi- 

vatalos működése, buzgalma bizonyára egy 

tüzetesebben indokolt bizalmi iratot érde- 
melt volna; a tiszteletnek, az elismerésnek, 

- Jól van, én is ezt teszem - szólt 
Sándor, felkelve helyéről. - Az a nyomo- 
rult, hitszegő ember ön, uram! Ön volt, 

ki őszinte arczcezal hallgatá ki panaszaimat 

naponként, mig csalfa szivében szintén 

vonzalmat táplált kedvesem iránt. Vagy 
talán nem tudta, hogy én is őrülésig szere- 
tem Kamillát? Ha ön hiven gyógykezelte 
öt, én meg életét mentém meg s igy több 
jogom van hozzá. mint önnek. Egyébiránt 
ön már itélt saját maga felett; golyót fogok 
agyába röpiteni. Még ma elküldöm segé 
deimet. 

Mielőtt az orvos magához tért volna 

Dámulatából, Sándor már elhagyta a szobát. 
Utána akart rohanni, azonban egy gondolat 

által hirtelen megkapatva, visszatért s 
mosolygó arczezal dörmögé magában: 

- Szegény Sándor! Ő engem vádol 
és nem is seji, hogy Kamilla őt szereti ... 

Ekét makacs főt össze kell hoznom, mert 

különben soha sem értenék meg egymást 

. Egy kis regényes szinezetet adunk a 

dolognak és minden menni fog... A jó 
orvosnak még a sziveket is gyógyitani kell 

tudni ... Előre tehát, tegyük meg az elő- 
készületeket. 

A fiatal orvos derült kedélyhangulat- 
tal ült iróasztalához és leveleket irt. 

Még aznap megjelentek a Kerekes 
Sándor segédei az orvos lakásán, ki hideg 
udvariassággal fogadá el a kihivást s meg- 
nevezte segé leit. 

6 órára lett kitüzve azon erdőben, hol Ka- 
milla és Sándor azelőtt gyakran talál- 

kozának. 

VII. 
Gyönyörü őszi reggel volt, a lég eny- 

emelé az elalélt hölgyet s boldogságtól re- kellemes. Körülbelől háromnegyed 

A párbaj másnap reggel 

hatot mutatott az óra, midőn az orvos ko- 

csija az általunk már ismert erdő szélén 
megjelent. Az orvos vizsga pillantást ve- 

tett a kékes ködben uszó falu felé, mintha 

várt volna valakit. Arczán egy pillanatra 

komor felhő vonult végig, a 

visszanyeré szokott derültségét s jókedvüen 

folytatá segédeivel a korábban elkezdett 

beszélgetést. Az erdőben az ut meredek s 

járhatatlan kezdett lenni; az ifjak tehát le- 
szálltak a kocsiról s gyalog folytatták utjo- 
kat a kitüzött hely felé. Az orvos arcza 

perezről perczre izgatottabb lett s minden 

perczben nyugtalan pillantásokat vetett 

minden irányba s a legkisebb 

összerezzent. Végre egy tisztáshoz érkez- 

tek, hol Kerekes Sándor és segédei már vá- 
rakoztak. Némán, szótlanul üdvözölték egy- 
mást az ellenfelek; a segédek megtették a 

szokásos kisérletet az ügy békés uton való 
kiegyenlitésére, azonban Kerekes Sándor 

egy türelmetlen kézmozdulattal adta tud- 
tul, hogy mit sem akar tudni a kibékülés- 
ről. Ezután a segédek kimérték a távolsá- 

got, megtöltötték a pisztolyokat. A két 
ellenfél helyet foglalt egymással szemben. 
Az orvos még egy utolsó pillantást vetett 

az erdő mélyébe s aztán komor, elszánt 

arczczal várta a jelt. Az egyik segéd három- 

szor tapsolt, az orvos lassan felemelé kar- 
ját s czélozott, azonban karja mindinkább 
emelkedett, a fegyver eldördült és a golyó 

azonban gyorsan 

neszre 

ségbeesett sikoly követé. Egy holgy rohant 
elő az erdőből s egyenesen Kerekes Sán- 

dornak tartva, összeroskadt előtte. A hölgy 

Kamilla volt. Az itju gyöngéden karjai közé 

a szemben álló fa ágait szakgatá szét. Az 

orvos a levegőbe lőtt. A dördülést egy két- 

megő hangon igyekezett életre hozni. A se- 

gédek kiváncsian, az orvos meg örömtől 

ragyogó arczczal szemlélé a megható jele- 
netet. A hölgy gyorsan visszanyeré eszmé- 
letét s pirulva bontakozott ki az ifju karjai- 

ból s lágy hangon szólt: 

- Ön megölette volna magát s vére 

az én fejemre szállt volna, mert én küldöt- 

tem az orvoshoz. Gondolnom kellett volna 

az ön makacs, hajthatatlan természetére. 

És ön, orvos ur, engedte a dolgot idáig 
jutni - szólt a hölgy, az orvos felá for- 

dulva. 

in, kisasszony, - szólt mosolyogva 

az ifju - orvos vagyok. A hol nagy a baj, 
erős szereket használok s gyógykezelésem- 

ről csak az Istennek vagyok felelős. 

E pillanatban egy uj alak jelent meg 

a téren; az öreg Szeki volt, ki sáppadt 

arczczal, villogó szemekkel nézte végig a 

jelenetet, majd meg leányához lépve, nyers 

hangon kiáltott: 

- Leány, mit keressz te itt ?! 

- Bocsáss meg, atyám; egy párbajt 
kellett megakadályoznom, melyet én idéz- 

tem elő s mely két derék ifju életét fe 
nyegeté. Kerekes ur egykor a hullámok 

közül mentett meg, az orvos ur önfeláldozó 

gyógykezelésével a sir széléről hozott visz- 
sza. Nekik ketten köszönhetem életemet s 

s csak kötelességemet teljesitettem, midőn 

megakadályozám, hogy e két derék férfiu 
minden ok nélkül egymás élete ellen törjön. 

- Kerekes ur a te életedet menté 

meg! - kiáltott bámulattal Széki. 

- Igen; ő volt, ki saját élete veszé- 

lyeztetésével hozott át a kiáradt vizen. Ne- 

szenvedet iránta. 

vét eddig eltitkoltam, mert ismertem ellen- 

Most Kerekes Sándor lépett elő s alá- 
zatos hangon szólt: 

- Uram, engedje meg, hogy ezen ün- 
nepélyes pillanatban én is szólhassak egy 
nehány szót. Kérem, bocsásson meg Kamilla 
kisasszonynak, mert ő csak nemes szive su- 
galatát követe. Én megszerettem őt az első 

látásra őrülten, szenvedélyesen s oktalan 
féltékenységem arra vezetett, hogy e derék 
barátom élete ellen törjek. Kamilla kisasz- 

szony - nem tudom, mily uton - értesült 

a dologról, s megtudva, hogy az ő személye 

forog kérdésben, sietett a párbajt megaka- 
dályozni. Ha hibás valaki, csak én lehetek 

az; büntessen tehát engem, megérdem- 
lem azt. 

Az öreg Szekire az ifju alázatos hangja 
kedvező benyomást gyakorolt; arcza vesz- 

tett szigoru, haragos kifejezéséből. 

Az ifju orvos elérkezettnek tartá az 

időt közbelépni. Félrevonta az öreg Székit 
s lassu hangon szólt : 

- Uram, még egy korülményről kell 
önt felvilágosítanom. Bocsásson meg nekem, 
én egy alkalommal elárultam az ön házi 
titkát; elbeszéltem Kerekes Sándornak, 
hogy ön mily zilált pénzügyi helyzetbe ju- 
tott. Meg kellett önt és családját mentenem 
s más módot nem láttam erre nézve, mint 

hogy barátommal közlém e dolgot. Erre az 
én nemes szivü barátom megvásárolta az 
a darab hegyoldalt, melyen soha senki sem 
látott egyetlen kőszéndarabot sem. A 
kőszéngyár csak ürügy volt, hogy önt me 
menthesse. 

- Lehetséges volna éte 
fel Széki bámulva - hogy a apána 
lyen fia legyen! 



az érdemnek bizonyára sokkal több tény 
felsorolásával kellett volna hádelni, mint 

azt ama hiányos bizalmi irat tette igen 

szükmarkulag és egyoldalulag. Az emlék- 
irat fogalmazója tiszteletlenséget követett 

el K. F. urral szemben azért is, hogy bár 
ama csonka iratot nem csupán a 4 falu értel- 
miségének egy részével, hanem az egész ér- 
telmiséggel, de sőt nem csupán ezekkel, ha- 
nem kivétel nélkül mind a 10 magyar köz- 
ség összes értelmisége által iratta volna alá; 
hiszen erre K. F. ur 5 évi szorgalmas mű- 

ködése alapján érdemes lett volna! 
Vessünk csak egy rövid pillanatot 

némi részletességgel ama bizalmi irat egész 

tartalmára. 
Az első pontban szerző általánosság- 

ban beszél a községi iskolák keletkezése 
idejétől a tanfelügyelő urakról, kik a neve- 
lés-oktatás ügyét szép fejlődésnek inditot- 

ták. Itt tehát az iró tulajdonképen azt akarta 

mondani: hogy az 1870-ik évtől 1878. jul. 

16-ikéig Réthy Lajos, Bielz Albert és Vajna 

Sándor tanfelügyelő urak népünk nevelés- 

oktatási ügyét szép fejlődésnek inditották. 

A 2-ik pont alatt is szerző ugyancsak 

az előbb nevezett tanfelügyelő urakról szól 

általánosságban; reményt, törekvést emle- 

get, melynek szellemét K. F. ur erősiti, 

terjeszti nehány év óta. Még csak meg sem 

jegyzi, hogy ez a remény és törekvés a 

népnevelés ügyére vonatkozik; még csak ki 

sem fejezi, hogy K. F. ur csaknem 5 egész 

éve működik már amaz irányokban. A ne- 

hány év kettőt nem, de hármat már jelent- 

het. Ő azonban határozottan 1878 jul. 15-től 

a mai napig működik, mint tanfelügyelő, 

mit a hódolatiró vagy nem tud, vagy pe- 

dig restelt utána nézni. 

A 3-ik pont nagyon ridegen és szára- 

zon emliti fel: „eddig tanusitott tényei 

mellett.4 Hát K. F. ur nevelés-oktatásügyi 

vivmányait a 10 magyar községben s az 
egész megyében egy emlékirat csak ily 

gyarló és szükkeblü rövid általánosságban 

illik, hogy érintse!? No ez nem hozzá illő 

s nem érdemeihez méltó elismerés! „Kis 

gyermekeink óvodába járnak." Ez is megle- 
hetős száraz és üres kifejezés. Sokkal he- 

lyesebb lett volna küzdelmeit, munkásságát 

röviden a keresztülvitt tények által körvo- 

nalazni és kiemelni! 
(Folytatása következik.) 

Levelezés. 

Hétfalu, 1888. julius 5. 
A hétfalusi ev. ref. leányegyház az 

előre kibocsátott programm és falragaszok 
értelmében juniálisát mult hó 25-én meg- 
tartotta. Az idő nem volt valami kedvező, 

néha-néha permetezett, hanem azért az 
anyagi eredmény nem épen megvetendő: 
tiszta bevétel 145 frt 90 kr, kiadás 90 frt 
74 kr, maradt tehát az egyház pénztára ja- 
vára 55 frt 16 kr. 

E nyári mulatság létrejövetelébe váll- 
vetve többen folytak be; általánosságban 

mindazoknak és a jelen volt nagy közön- 

ségnek köszönetet mond a rendezőség. 
A nap, illetve mulatság legvonzóbb, 

kimagasló részét kétségkivül azon két órai 
idő képezi, mialatt a derék banderium erős 
zeneszó mellett a helyszinére érkezett; e 
tekintetben meleg köszönetet érdemel tek. 

Bajkó Lajos ur, ki azon általa alakitott, 

nemzeti lobogókkal diszitett, 30 főből álló 
(pár egyén kivételével mind székely) lovas 
csapattal oly impozáns átvonulást tartott 
az egymással összefüggésben álló falvá- 

kon, milyent itt még ily alkalommal nem 
látott senki. 

Ez a mozgalom nemcsak a juniális 

iránti érdeklődést ébresztette a közönség- 

ben,, hanem a hazafiságot, a honszerelmet 
is fokozta a lakosságban, mire itt csakugyan 
időnként szükség is van. 

Továbbá köszönetet mond a rendező- 
ség a brassói ev. ref. egyházi karnak is, 
mely becses megjelenésével nemcsak a 
jelenvoltak számát szaporitotta, hanem ha- 

tásos közreműködése által emelte a juniális 
tekintélyét. Szintén köszönetet mondunk 
Kóré Kata és Csorja Zsuzsa kisasszonyok- 
nak, kik a 20 és 30 kros kokárdák elárusitá- 

sában oly nagy buzgalmat fejtettek ki. 
E jelvények elárusitásánál felülfizeté- 

sek is történtek; nem vagyunk azonban 

azon helyzetben, hogy tiszta névsort ter- 
jeszthessünk a nyilvánosság elé, hanem 
azért minden felülfizetőnek ez alkalommal 
köszönetet mondunk; találja mindenki a 
tettben a jutalmat. 

Történt azonban oly felülfizetés is, 

mely a mindennapiasság körén jóval kivül 
esik, igy pl. hosszufalusi k. jegyző Magya- 
rósy Ferencz ur egy 30 kros kokárdát 22 

frt tiszta készpénzzel, szintén hosszufalusi 

- Becsületemmel állok jót, hogy tel- 

jesen igaz. 
Az öreg Széki megindult arczczal tért 

vissza a csoporthoz s egyenesen Sándorhoz 

fordulva, kezet nyujtott neki s meleg han- 

gon szólt: 
- Ön leányom életét mentette meg, 

uram, s aztán egy nagy szivességet tett 

velem, melyet csak kevesen tudunk. Fo- 

gadja ezekért hálás köszönetemet. Belátom, 
hogy igen téves nézetben voltam önre nézve. 

- Atyám, te olyan vagy, mint a mi- 
lyennek ismertelek - szólt Kamilla, kitörő 
örömmel ölelve át atyját. - A valódi ne- 
mes sziv nem pirul, tévedését beismerni. 

Sándor melegen megszoritá a Széki 
kezét s aztán megindult hangon kért bocsá- 

natot orvos barátjától. 
Nekem van jegyesem, - suttogá az 

orvos mosolyogva - de az nem Kamilla. 

Más szép leány is van a világon. Hanem be 
kell ismerned, hogy pályát tévesztettem; 

kitünő vigjátékiró lehettem volna. Lásd, 
mily hatásos jelenetet idéztem elő! 

- Tehát mindez a te müved!? 
- Engedelmeddel. Sohasem tudtál 

volna Kamillával s a nyakas Székivel 

összejöni. 
Köszönöm, barátom; te derék 

ember vagy. 

- Örvendek, uraim, - szólt most 

Széki - hogy a dolog ily békés megoldást 
nyert. És most, uraim, Isten önökkel! Jer 

Kamilla, menjünk haza. 

- Atyám! - szólt a hölgy esedező 
hangon, miközben szép szemeibe egy könny 

tolult - kérlek, fejezd be nagylelkü mü- 

vedet. Én szeretem Sándort s nála nélkül 

nem élhetekkk 

Széki szeretettel tekintett leánya ki- 
pirult arczára, majd meg mosolyogva szólt: 

- No nem bánom, édes kis leányom, 
hivd meg ma ebédre. Ennél már többet 
nem tehetek. Meg vagy-e elégedve? 

- Meg, édes jó atyám; köszönöm! 

- Tisztelt uraim! - szólt Széki a 
távolabb álló segédek és az orvos felé - 
van szerencsém önöket meghivni ma ebédre. 

Kerekes urnak majd Kamilla fogja át- 

Köpe János kézdivásárhelyi tiszteletbeli 
tüzoltó-parancsnok ur egy 80 kros kokár- 
dát 20 frt tiszta készpénzzel váltott meg; 
előbbinél tehát 21 frt 70 kr, utóbbinál 19 
frt 70 kr a felülfizetés. Az ilyen áldozat 
csakugyan dupla dicséretet és köszönetet 
érdemel, minek e helyen egész készséggel 

és örömmel kifejezést is adunk. Éljenek 

soká! 
A rendezőség. 

Mindenféle. 

- Lapunk csikszeredai szerkesztőjét, T. 
NagyImrét, sulyos családi csapás érte. Szép 

ifju neje 22 éves korában f. hó 7-én meg- 
halt. Béke poraira! A család következő 

gyászjelentést adott ki: 

„Bethlenfalvi T. Nagy Imre a maga 
és gyermekei: Erzsike, Ilonka és Károlina, 
ugy Dr. Molnár József a maga és fiai: Jó- 
zsef s neje: Kocsisovszky Borcsa; Lajos, 
László és Károly nevében fájdalomtól meg- 
törten jelentik a jó nő és anya, felejthetet- 
len leány és drága testvérnek: T. Nagy 
Imréné született Molnár Lottinak, folyó 
hó 7-én, déli 12 órakor, élete 22-ik évében 
történt gyászos elhunytát. Az élte virágzó 
korában elhunytnak drága porai folyó hó 
9-én, délután 3 órakor fognak örök nyuga- 
lomra tétetni, ártatlan lelkéért pedig az en- 
gesztelő szent mise-áldozat f. hó 10-én, d. e. 
8 órakor fog a csikszeredai r. k. templomban 
az Egek Urának bemutattatni. Cs.-Szereda, 
1888. jul. 7-én. Béke lengjen drága porai 
fölötti!14 

- Halálozás. Révay Pál s.-szentgyör- 

gyi ev. ref. lelkész édes anyja ujszékelyi 
Révay Andrásné szül. Szövérfy Rózá- 
lia életének 78-ik, özvegységének 10-ik évé- 
ben f. hó 6-án délután 6 órakor szivszélhü- 
dés következtében meghalt. Béke poraira! 

- Eljegyzés. Lázár László, csiktaplo- 
czai Lázár Pál Oszkár laposnyaki nagybir- 
tokosnak nevelt fia, f. hó 6-án jegyezte el 
Szálláspatakán (Hunyadmegyében) a bájos 
és szellemdus Kenderesi Klára urhölgyet, 
Kenderesi Mihály földbirtokos és törvény- 
széki biró kedves leányát. A fiatal párt e 
boldog napon a megyében az első családok 
közt lévő számos Lázárok szintugy a Ken- 
deresiek és más jó barátok siettek üdvö- 

zölni, kik mind a derék vőlegény, mind a 

kedves menyasszony részéről szivükből ör- 
vendenek a fiatal mátkapár érdek nélküli 
szereteten alapuló frigyének. 

Kézdi-Vásárhelytt a mult szombaton 
egy leány hirtelen rosszul lett az utczán, 

erős vérhányás fogta el és egy pár óra alatt 
meghalt. Az orvosi vizsgálat tüdőbajt kon- 

statált. 

- Villámütés. Kovács János cs.-pálfal- 
vi harangozót, midőn f. hó 5-én „a vihar 
eltávolitása végett" a pálfalvi kápolnánál 
harangozott volna, a villám lesujtotta srög- 
tön meghalt. Azon téves hitben van a mi 

népünk, hogy ha vihar keletkezésekor ha- 

rangoznak, a gabonát, vetésekes nem veri 

adni a meghivót. 

A hölgy piruló arczczal lépett az ifju- 
hoz s suttogó hangon szólt: 

- Eljön ön hozzánk, Sándor? 
- Leghőbb vágyam, mindig ön mel- 

lett lenni, kedves Kamilla. 
A társaság az öreg Széki vezetése 

mellett előre ment, a szerelmesek meg kar- 

öltve követék a többieket. 

Édesen simult össze a két szerelmes, 

kik végre megértették egymást. 

x 

Két hó mulva két esküvőt tartottak a 
szomszéd városban: az orvos jegyesével 

s Kerekes Sándor Széki Kamillával. 
Sándor visszatért szép ifju nejével az 

atyja kastélyába, Széki pedig továbbra is 

megmaradt romladozó lakában, s ámbár az 

öreg Kerekessel kibékült, nem lehetett 

soha rávenni, hogy a kastélyba átlépjen. 

A magas keritésből pár deszkát leszedtek s 
azon át szokott a két öreg szép nyári es- 

téken sokáig elbeszélgetni; de egymáshoz 
sohasem mennek át. No aztán ha a kis Sán- 
dorkát megkerithetik, átadogatják egymás- 
nak a keritésen s addig gagyognak vele s 
addig csókolják, mig a kis angyal siróba 

ered s végre is Kamillának kell közbevetni 
magát, hogy az általános béke helyreálljon. 

el a jég, s ebből kifolyólag, midőn a fel- 
hők nagyobb esőt hoznak, minden templom- 

ban folytonos harangozást lehet hallani, 

pedig azt nagyon jól kellene tudni, hogy 
mint magasabb helyekre, a templomok tor- 

nyaiba üt le a villám leghamarább, vala- 

mint azt is, hogy több ilyen szerencsétlen- 

ség történt. Lelkészeink nagyon helyesen 

tennék, ha vihar keletkezésekor a haran- 

gozásokat betiltanák s a népet felvilágosi- 
tanák, hogy mire való ilyenkor harangozni. 

- öngyilkos. Rácz Teréz léczfalvi fia- 
tal leány Tamásfalván, hol szolgálatban volt, 

felakasztotta magát. Tettének oka: a mai 

erkölcsök. - r. 1. 

Medveék. A csikcsicsói határba eső 
Hargita oldalán f. hó 5-én 8 drb. szarvas- 

marhát pusztitottak el a medvék. A hajtó- 
vadászat azonnal elrendeltetett. 

- Papolczról irják lapunknak, hogy 
ott a medvék ismét kezdet- 
tek. A napokban egy Kelemen András nevü 
székely gazdának a „Jézus csurgója" nevü 
erdőrészben egy tehenét egy roppant nagy 
medve megtámadta. A jelenvolt emberek 
kiabálására a maczkó ugyan megszaladt, de 
az állat a kapott sebekben elhalt. 

-A budapesti állami középipartanoda 
igazgatósága felhivja mindazon szülőket és 
gyámokat, a kik gyermekeiket a jövő tan- 

évre a középipartanodába adni kivánják, 

hogy azokat az általuk választandó szak- 
hoz tartozó valamely műhelyben vagy gyár- 
ban, az épitészeti szakra készülőket pedig 
épitkezéseknél helyezzék el a nyári szün- 
időre; mert ezután a felvételnél a gyakorlati 
előképzettség is mind szigorubban megki- 
vántatik. Azon tanulók, a kik valamelyik 
középiskola negyedik osztályának bevégzé- 
se után lépnek a középipartanodába, jogo- 
sitva vannak az egy éves önkéntességre. 

Marmadik kimutatás 

a Székely Nemzeti Muzeum févi 
gyarapodásáról. 

(Vége.) 

II. Könyvtár. Zathureczky Károly al- 
ezredes ur 10 kötet könyvet, 14 drb vegyes 
kisebb nyomtatványt (szomoru jelentés, 
térkép stb.) s a „Maros Vidék", „Hon és 
vNemzet cz. lapokat, Dobay Sándor ügyvéd 
Maros Vásárhelyről 2 régi szomoru jelen- 
tést, Cserey Akos ur Maros-Vásárhelyről 
12 kötet könyvet, Barthos Gyuláné M- 
Vásárhelyről 20 szomoru jelentést, özv. 
Cziegler Károlyné urhölgy M.-Vásárhelyről 
278 kötet orvosi könyvet, Sándor Kálmán 
ur M-Vásárhelyről AÁrany János szomoru 
jelentését 2 példányban, Lányi Sándor ur 
N. Baczonból 1 forradalmi röpiratot, Máthé 
József segédlelkész ur Baróthról 20 füzet 
könyvet, Héjja Mátyás ur Petőfalváról egy 
kötetet, Thury Gergelyné urhölgy 6 szomoru 
jelentést, özv. Cserey Jánosné urhölgy 18 
szomoru jelentést, 12 kötet könyvet s 2 
hirlapot ajándékoztak. Továbbá Thury Ger- 
gelyné urhölgy Tamásfalváról 1 czimerrel, 
Gyulay Lajos ur Maros-Vásárhelyről 2 
ezimerrel, s néhai Cserey Gyula 5 fényképpel 
gyarapitották a muzeumot. 

Kéziratok. Özv. Cserey Jánosné 
urhölgy egy igen érdekes XVII. századbeli 
szakácskönyvet, 7 1848-ki s 7 egyéb 
levelet és 8 genealogiai följegyzést; Kovács 
Ferencz esperes-kanonok ur Maros-Vásár- 
helytt egy 1848-iki Thoryavwassarheli 
Jánosdeák fiának Miklósnak pappá 
avatását bizonyitó kártyára irt 
s egy XVII. századbeli oklevelet. Dózsa 
Endre főhadnagy ur Budapestről 9 drb XVII. 
századbeli okmányt, Bartha Sándorka Bar- 
doczról 1 Báthori Gábor-féle oklevelet, Thury 
Gergelyné urhölgy Tamásfalváról az Ibara 
család genealogiáját ajándékozták. 

III.Ipar- ésnéprajzi gyüjteményünk özvegy 
Cserey Jánosné urholgy adományából sok 
speczialis székely tárgygyal gyarapodott, 
nevezetesen 2 csiki ládával, 2 fából készült 
sótartóval s egy sótörő kupával, 1 régi fonal- 
csörlővel, 1 pléh kanáltartóval, 8 párnacsup- 
pal, 1 szombatosok által használt fejre való 
kendővel, 14 korsóval, 1 régi tálassal, 1 cse- 
réptányérral, 1 kályfiókkal; továbbá 3 ozs- 
dolai oláh fejkendővel, 1 régi templomi him- 
zéssel, 1860-ki magyar köténynyel, fátyollal, 
ingvállal s fejékkel és 1 a század elejéről 
való hurkolt párnahajjal. Fejér István Imecs- 
falváról egy 1728-iki székely fapoharat, Özv. 
Jósa Lajosné urhölgy 1 legyezőt s Thuri 
Gergelyné urhölgy Tamásfalváról velenczei 
üvegszálakat s 1 mult századbeli porczellán 
illatszertartót ajándékoztak. 

IV.Természetrajzi gyüjteményünket Szent- 
iványi Kálmán ur Cserefalváról az almási 
barlangban lelt 2ősállatfoggal, Imre György- 
né urhölgy Papolczról 1 ásványnyal, Thury 
Gergelyné urhölgy 1 karlsbadi kővel s 
Bartha Károlyka Bardoczról 1 fakövesülés- 
sel növelte. 

V. Képek. Egy mult századbeli olaj- 
festményt Thury Gergelyné urhölgytől s 
egy csontra festett képet özv. Cserey Jánosné 
urhölgytől kaptunk. : 

A szives adományozók fogadják a 
Székely N. Muzeum nevében alólirott m 
köszönetét. : 

Sepsi-Szentgyörgy, 1888. junius 19. 

Nagy Géza, 
a Székely Nemzeti Muzeum őre. 

A közönség köréből.2) 
Kovászna, 1888. julius hava. 

(Válasz a „Rágalmazott Kovászna" czimű 
leményre,) 

A Székelyföldi egyik számáb 
egy czikkben ismertettem volt a k 
vásznai viszonyokat, igazságosan előad 
azon bajokat, mik községünk előreha 

gátolják. A czikkben foglalt igazsá 
tal egy nehány ember sértve érezv 
gát, „Rágalmazott Kovászna" czi 

*) E rovat alatt megjelent em 
érdekből dijtalanul közöltetnek. A felelős 
ban a beküldőt illeti.



egy nehány községi birtokos által aláirva, 
egy terjedelmes periratszerü nyilatkozatot 
tettek közzé a „Sz. N.*-ben, keményen, ki- 

méletlenül megtámadván a jelzett czikk iró- 
ját. E hangzatos czimü közleményre követ- 
kezőkben teszem meg nyilatkozatomat: 

Oly embereknek, kik lapot egyáltalán 
soha sem olvasnak, kiknek sem kvalifiká- 
cziójuk, sem irodalmi multjok egyáltalán 
nincs; szóval ilyeneknek kár egy jó irányu, 
a székely nép érdekeit előmozditó, igazán 

közérdekü lapról ugy nyilatkozni, hogy: 

lapocska. 
Tisztelet a kivételeknek, mert van az 

aláirottak közt egy pár értelmes ember is, 
de a többiekről hallgat a krónika; azok az 
együgyüség és tudatlanság mély sötétségé- 
ben tévelyegnek. A különben tisztelt alá- 
irottak közül egyik talán irt két czikkecs- 
két a konyha-kertészetről igen nagy pon- 
gyolasággal, már pedig csak ezért irói jo- 

got vindicálni, még, ha az irók és müvészek 
társaságának tagja is (?) korántse enged 
jogot arra, hogy ismeretlenül valakit csu- 

pán azért, mert egy közérdekü dologban 

felszólalni bátorkodott, czirkász, firkász stb. 

jelzőkkel tiszteljen meg. 
A badar eszmékben gazdag, szenzá- 

cziós közlemény ámbár a közérdek czége 
alatt jelent meg, de azért az nem a köz- 

ügyek érdekében lett irva, hanem reklámul 

egy a „Székelyföld" 36. számában megsza- 
pult előljárónak, a közelgő megyei tiszt- 
ujitásra s az a nehány névaláirás nem egyéb, 
mint piktus maskulus. Mivel személyes érde- 
kek intézték a ,Rágalmazott Kovászna'levél 
aláirását s mivel nem az intelligensebb ele- 

mek, hanem alantasabb közönséges embe- 
rekkel (tisztelet a kivételeknek) iratott alá: 

nem tartom érdemesnek behatóbban foglal- 
kozni. Én, mint Kovászna nagyközség 
egyik szerény, de jóra törekvő intelligen- 
sebb birtokosa, indittatva érzem magamat 
s olyan joggal, mint a tisztelt aláirók akár- 
melyike, egyes malitiosus eljárásokat, nem- 
különben a közérdekü ügyeket megfigyelni 
s meggyőződésem és szerény véleményem 
szerint esetleg azokat mindenesetre egy 
közérdekü lapban megszellőztetni. Én ildom- 

talan, tisztességet nem ismerő embereket 
megvetek, ilyenekkel polemizálni nem aka- 
rok; de annyit bátor vagyok [mégis meg- 
jegyezni, hogy én jövőre sem szünöm meg 
a községi visszaéléseket ostorozni s le fo- 

gom rántani a leplet azon álszenteskedők, 
képmutatók és féltudósok arczáról, kik mint 
rákfenék rágódnak társadalmunk és népünk 
testén s mézes-mázos beszédükkel elámitják 
az egyszerü gondolkodásu embereket s az- 
tán nevüket saját önző érdekeik előmozdi- 
tására használják fel; világot vetek azon 

sötét üzelmekre, melyek minálunk napi ren- 

den vannak. 
e. 

s 
Szerkesztői 

Aliduis. Tölgyes. A mult hó 22-én tör- 
tént dolgokról már csakugyan nem adhatunk tu- 
dósitást. Tessék korábban ébredni. Különben saj- 
náljuk, hogy csinos tudósitását az elkésés miatt nem 
adhatjuk. 

X. Y. és Z. Jövő számunkban jőni fog. 

-e. -Kovászna. Az első felét ki kel- 
lett hagyni, mert az abban uralkodó vidám derült- 
ség semmikép sem egyeztethető össze a 2-ik rész 
komoly hangjával. A megmaradt párbeszéd alkalmi- 
lag feldolgozható.; eleg ügyes, megérdemelné. Szó- 
val többet. Szives üdvözlet. 

izenetek. 

a budapesti áru- 
tözsdén. 

julius 10-én. 

Hivatalos árfolyamok 
és érték- 

Magyar aranyjáradék. 119.75 
Magyar vasuti kölcsön 1183.75 
M. teleti vasuti államkötv. I. kibocs. 91.50 
M. keleti vasuti államkötv. II kibocs. 114.- 
M. keleti vasuti államkötv,. évi 1876 98.50 
Magyar földtehermentesitési kötvény 100.50 
M. földtehermentesit. kötv. záradékkal 98.50 
Temes-bánáti földteherm. kötvény 99.- 
Temes-bánáti földt. kötv. záradékkal 97.50 
Erdélyi földtehermentesitési kötvény 99.25 
Magyar szőlődézma-váltsági kötvény 98.- 
Magyar nyeremény-sorsjegy kölcsön 98.- 
Tiszaszabályozási és szegedi sorsjegy 115.- 

Osztrák járadék papirban. . 110.- 
Osztrák járadék aranyban 78.75 
1860. államsorsjegyek 79.25 
Osztrák-magyar bankrészvény 185.25 
Magyar hitelbank-részvény. 835.- 
Osztrák hitelintézet-részvény. 295.75 
Cs. és kir. arany. . . 5.66 
20 frankos arany. 9.48 
Német birodalmi márka 58.45 
London (2 havi váltókért) 119.95 
Magyar papirjáradék 87.10 

ezdi Csik- Gy.Szt 
Vásár- szereda net 

Piaczi árak 
jul 5 jul jul 
frt kr frt kr frt kr 

) tiszta 6 20 6 25 8 50 
Buza elegy 5 50 6 
n ) tiszta 4 60 4 50 5 25 
ezs )elegy 

: ) tiszta 44 
Hij Árpa elegy -?25 

Zab . 2 70 2 76 - 
förökbnza 5 40 5 65 5 80 
köles 10 10 s8 50 

ElFás árpa 

0 Borsós 6-55--- 
H Lencse. 10 ---- 
Fuszulyka. 7--- 

Lenmag -10--= 
Kendermag 

Bükköny ---- 
Pityoka 140 1 40/ 1 50 

Marhahus 44-86 40 
E Disznóhus - 40 - 40 - 48 

Juh-hus - 44 - 20 - 32 
= Szalona - 80 - 80 - 24 

Fagygyu - 32 - --75 

Malaczvz. 150 1 10 - 90 
Lua680 
)fejér 
= Bárány fekete 

Egy pár csirke - 60 - 60 
10 tojás - 15-10 

Felelős szerkesztők : 

T. Nagy Imre, Dr. Kábdebó Ferencz, 

Ifj. Dobay János. 
Kiadó tulajdonos: 

Szabó Albert. 

am. kir. penzügyminiszter 160351883. 

/ 

Egy 2-3 gymnasialis vagy felss 
népiskolát végzett fiu Dávid Gyula 
szövetüzletében Kézdi-Vásárhelytt 

tanulónak 

vita A. András czégnek 3000 frt köve- 

telése és Jarulékainak erejéig az árverés 
elrendeltetett. 

Ezennel közhirré tétetik, hogy a 
mult évi november 23-án lefoglalt ingó- 
ságokból az 1-től 12-ik tételig és 15 
tétel alatt jelzett összeg 366 frt 50 kr 
értékü ingók 1883. julius hó 19-ik nap- 
napjának d. u. 2 órakor Sósmező község 
házánál el fognak árvereztetni 

Vásárlók a vételárt készpénzben 
kötelesek fizetni. 

Kelt Kézdi-Vásárhelytt, 18883 ju- 
lius 3-án 

felvétetik. 

Kincsem-sorsjáték 
3-3 HMakutsi, 

számu engedélye mellett. bir végrehajté 
1. főnyeremény 50,000 frt. 

2. ; 20,000 , 

3. , 10,000 , 

4 

5 

Sz. 2. k 
a kpV. 3000 1883. 

6,000 , 

6. 5,000 , 

Továbbá 2 nyeremény 4000, 3 nyere- 

mény 3000,5 nyeremény 2000frttal o. é. 

Összesen 10,000 nyeremény - 

186,000 frt értékben. 

A nyerőknek kivánat szerint a 

nyeremények 20 'b adó levonásával ki- 

fizettetnek. 

Sorsjegyek I frtjával kaphatók la- 

punk kiadóhivatalában N.-Vásárhelytt. 

Hirdetmény. 

Kézdi-Vásárhely város központi 
választmányának 1883. julius 1-én tar- 
tott ülésének 2. sz. a. határozata követ- 
keztében közhirré tétetik, hogy az orsz. 
képviselőválasztóknak az 1884. évre ké- 
szitett névjegyzéke julius 5-15-ig a ta- 
nácsház termében a hivatalos órák alatt ki 
lesz téve; mely idő alatt a névjegyzék 
kiigazitása iránti kérelmek beadhatók. 

Továbbá 1883. julius 1I6-25-ig a 
fennjelzett névjegyzékre beadott ké- 
relmekre az észrevételek az 1874. évi 
XXXIII. t. cz. 53. §-a értelmében elfo- 
gadtatnak. 

Kézdi-Vásárhely város központi 
Ad ló96 p sz központi választmányának 1883. julius 

1-én tartott üléséből. 

Hirdetmény. 
A helyi kir Járásbiróságnalk zőcs Józset, Molnár Dénes.. 

1696. p. sz. alatt kelt végzése folytán polgármester. város kapitány. 
sósmezői Lehrman Arnold ellen, Popo- 2-3 

0-10 

Alattirt tisztelettel hozza a n. érd. 

közönség szives tudomására, miszerint 

számos segédszemélyzet-és szakértő sza- 

szabászszal ellátott mühelyében a kor 

igényeihez méltóan, a legujabb divatu 

zz fé fi 7 ők 

nol es fert1-czipők, 
valamint CSIZMÁAIK, egyszerü disz- 
bőr- vagy lasztingból kivánat szerint a 
legelőnyösebb árak mellett pontosan 
készittetnek. 

Vidéki megrendelések a levél vé- 
telétől számitandó 48 óra alatt, a fennt 
jelzett módon vett mérték beküldése 
után, postai utánvét mellett eszközöl- 
tetnek. 

Közvetlen gyárakkal levén össze 
köttetésem, azon kellemes helyzetben 
vagyok, hogy készitményem jóság és 
jutányosság, valamint csinosság tekin- 
tetében a külföldi gyártmányokkal a 
versenyt bátran kiállja. 

A hazai ipar fejlesztése levén czé- 
lom, buzdit azon remény, hogy a n. érd. 

közönség czélom további eléréséhez és 
felvirágoztatásához becses pártfogásával 
járúlni kegyes leend. 

Hazafias tisztelettel 

ITfj. Geringer Ferencz, 
bőrkereskedő 

Gyergyő-Szt.-Miklóson. 

Urogle Józsel 
gazdasági gép- 

és rostalemezgyára 
BUDABESTEN 

Gülsé váczi ut) 

ajánlja elsőérendü syártmányait, u. m.: 
konkolyválasztó (rieuröket) szelelővel és a nélkül; 
nemzeti rostákat kettős működéssel (Schmid-fele szabadalom); 
Backer-rendszerüi szelelő rostákat; 

tengeri (kukoricza) morzsolókat és csöves tengeri-daráiókat; 
cséplő készleteket; cséplőgép-szitákat; vetőgépeket: malmo- 

kat és malom-berendezéseket, valamint lyukasztott lemeze- 
ket malmok, méhészeti és egyébb teechnikai czélokra. 

Teljes árjegyzék ingyen és bérmentve. 
GYÁRI RAMTÁR és FŐÜGYNÖKSÉG: 

WASS és RIEMER uraknál SZÉKELY-UDVARHELYTT. 

Hivatkozással a fennti hirdetésre, van szerencsénk a n. érd. közönség tudo- 
mására hozni, hogy mi alólirottak nevezett czég részére minden, a gazdaság terén 
szükségeltető gépekre és eszközölkre rendelményeket elvállaluank; nem 
különben ajánljuk saját raktárunkból kisebb és nagyobb községi és tizoltó- 
fecskendők, továbbá közönséges hegyes és henger-fuvókat, jutányos 
árák mellett. 

vVégül harang-átöntést, valamint uj harangok és gőzcséplők 
beszerzését 5 évi jótállásra, részlet fizetés mellett eszközöljük. 

Dusan berendezett vas-, szerszám- és konyhaeszköz-raktárun- 
kat a n érd. közönség pártolásápa ajánlva, kérjük becses megbizásait. 

9-30 Kiváló tisztelettel 

WASS és RIEMER 
gazdasági gépraktára. vaskereskedése. 

Ny. Szabó Albert gyorssajtóján Kézdi-Vásárhelytt. 


